
CRISTINA S.r.l. a socio unico
via G. Fava, 56 - 28024 Gozzano (NO) Italy - phone +39 0322 9545 
fax +39 0322 956556 - info@cristinagroup.com
cristinarubinetterie.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti CRISTINA Rubinetterie sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale) secondo i termini e le modalità indicati nel sito 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA Rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web site 

without notice.
Tous les produits CRISTINA Rubinetterie sont couverts par une Garantie Conventionnelle (Commerciale) selon les termes et les modalités indiquées sur 

fonctionnalité et l’esthétique de ses produits sans aucun préavis.
Alle CRISTINA

Todos los productos CRISTINA Rubinetterie están cubiertos por una Garantía Convencional (Comercial) según los términos y la modalidad indicados 

funcionalidad y la estética de sus productos sin previo aviso.

upozornenia.
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SCHEDA TECNICA  -  DATA SHEET  -  FICHE TECHNIQUE  -  DATENBLATT   -  DETALLES TÉCNICOS  
TECHNICKÝ LIST - TECHNICKÝ LIST   

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG 
 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

Non utilizzare sostante acide, caustiche, o loro derivati , quali acido cloridrico, muriatico, solforico, soda caustica, ecc. e  comunque non impiegare supporti abrasivi ( es. 
spugne abrasive metalliche o non metalliche). Assicurarsi sempre

de produits acides, caustiques ou leurs dérivés, comme l’acide chlorhydrique, muriatique, sulfurique, la soude caustique, etc. Ne pas utiliser de produits abrasifs (par ex. : 
éponges abrasives métalliques ou non métalliques).  veiller à rincer avec soin pour éviter les résidus de produits de nettoyage.

immer

siempre

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ 
UDAJE - TECHNICKE UDAJE

1.  Recommended operational pressure

2. Pressione massima di esercizio Presión max. de ejercicio
     Maximální pracovní tlak Maximální pracovní tlak
3. 

4.  
 

 ........................................................................................................................................................................................................... 70 °C
5. 

 
 

6. 
Installation von 

7.  
Le test d’installation en 

8. 
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Non ruotare l’asta 
della cartuccia
fino assemblaggio 
maniglia, causa 
staratura
dei 38° e/o 
rottura cartuccia
Do not turn the 
cartridge rod until 
the handle has 
been assembled, 
as this could affect 
the 38° calibration 
and/or break the 
cartridge  

No girar el asta 
del cartucho 
hasta el nsamblaje 
de la llave, ya que 
causa descalibrado 
de los 38° y/o rotura 
del cartucho 

Ne pas tourner 
la tige de la cartouche 
jusquí líassemblage 
de la poignÈe, cause 
de lí Ètalonnage des 
38° et/ou de la 
rupture de la 
cartouche 

Den Stab der 
Kartusche bis zur 
Montage des Griffs 
nicht drehen, um die 
Tarierung auf 38° 
nicht zu beeintrchtigen 
und die Kartusche 
nicht zu beschdigen  

(A) MONTAGGIO - INSTALLATION - MONTAGE - MONTAGE - MONTAJE - MONTÁŽ -  MONTÁŽTagliare la protezione cartuccia con attenzione solo prima del montaggio dei componenti esterni

Cut the cartridge protection carefully only before assembling the external components

Antes del montaje de los componentes externos corte la protección del cartucho con precaución

Ochranu vložky opatrně řezat až před montáží vnějších komponentů

Ochranu vložky rezať opatrne až pred montážou vonkajších komponentov

Schneiden Sie den Patronenschutz vorsichtig, nur bevor Sie die externen Komponenten montieren

Coupez la protection de la cartouche avec attention seulement avant le montage des composants externes*
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PEZZI DI RICAMBIO - SPARE PARTS - PIÈCES DÉTACHÉES - ERSATZTEILE - PIEZAS DE RECAMBIO - NÁHRADNÍ DÍLY 
NÁHRADNÉ DIELY

CRICS800

G1/2

G3/4

110

194

23
70

min.60-max.90

120

G1/2

Do not disassemble 
Non smontare

Nicht zerlegen 
No desmonte 

Ne pas démonter 

2
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Connection to the downpipes with delivery from the cap.
1 - insert the plastic cap (10) for the test facility.
2 - remove only for final installation outside parties.

Collegamento a colonne di scarico con erogazione dal tappo.
1 - inserire il tappo (10) in plastica per la prova impianto.
2 - rimuoverlo solo per installazione finale parti esterne.

Connexion à vidages alimentation du bouchon.
1 - Ajouter le bouchon (10) en plastique pour l’essai d’installation.
2 - Enlever le bouchon seulement pour l’installation finale des parties 
extérieures.

Verbindung mit Ab-und Überlaufgarnituren mit Wanneneinlauf
1 - Bei der Prüfung (10) der ersten Inbetriebnahme 
Kunststoffstopfen einsetzen.
2 - Kunststoffstopfen entfernen nur für die Installation des Feinbausets

La conexión a las bajantes con la entrega de la tapa.
1 - inserte la tapa (10) de plástico para la instalación de prueba.
2 - quitar sólo para la instalación final fuera de los partidos.
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 
INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 
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Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento

Intonaco
Plaster 
Plâtres
Verputz
Revoque 

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared

Guarnizione/Gasket / 
Bague/Dichtung/Junta

Silicone
Silicone
Silicone
Silikon
Silicona

Guarnizione
Gasket  
Bague
Dichtung
Junta

Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared

Superficie delle piastrelle
Tile surface

Surface de la faïence
Oberfläche der kacheln

Nivel azulejo

M
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M
A
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Intonaco
Plaster 
Plâtres
Verputz
Revoque 

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser

Introdución de agua caliente

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Introdución de agua frío

Predisposizione per fissaggio frontale a cartongesso
Preparation for fixing plasterboard to front
Provision pour la fixation des plaques de plâtre à l'avant
Vorrichtung für Montage an Gipspappe
Predisposición para fijar a estructuras pladur

1

1 2

1 2

art. CRIXT752 - CRIXQ752 - CRIXP752 
       CRI XC752 - CRIXE752 - CRIXV752 

art. CRIXT753 - CRIXQ753 - CRIXP753 
       CRI XC753 - CRIXE753 - CRIXV753 - - - -
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Parete
Wall
Mur
Wand
Pared

3

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared1

2
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Parete
Wall
Mur
Wand
Pared1

2

3
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Livella
Levels
Niveau
Libelle
Nivel

art. CRIXT751-CRIXQ751-CRIXP751
        CRIXC751-CRIXE751-CRIXV751*


